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PARTEA A IT-A 


BRAŢ DE FIER 


CAPITOLUL VII 
Doi titani se ciocnesc 


Carlos Lezama urcă pe puntea galionului, însoțit de Cicatrice în 
timp ce Tichli, pilotul negru, era culcat cu fața în jos pe podea. 

— Avem capcana pregătită, Cicatrice, spuse Piratul Negru, 
secundului său. Dar mare atenţie că, uneori, şoarecele muşcă 
pisica. Braţ de Fier, este un om crud, dar are un creier. Şi asta e 
un articol de îmbrăcăminte neobişnuit printre ticăloşii care îşi 
exercită profesia atât de josnic. Plasa este întinsă, Cicatrice. Dar 
oamenii de ştiinţă şi oameni deştepţi spun că prevenirea este mai 
eficientă decât vindecarea. Iubirea mea credincioasă este nava mea 
cu pânze, în ea am încredere. Şase oameni, vor fi suficienți ca 
având puțină pânză, să îl duceţi la următorul cove!. Şi acolo, 
indiferent de ceea ce se întâmplă, veți aştepta fără a da semne de 
viață. 

— Tichli poate avea grijă de acest galion care ne dă necazuri, 
domnule spuse timid Cicatrice. Lasă-mă să fiu lângă tine. 

— Eşti insolent uneori, frumosul meu! exclamă Lezama către 
secund. Când vei pleca, ceilalți rămân tăcuți. Pregăteşte-te şi 
dispari de aici cu El Aquila?. Şi atenţie la traversarea trecătorii, 
fără a deteriora flancurile navei mele. Hundred Spanken3 traversă 
pasarela spre puntea lui El Aquila. Cu cele mai grave epitete pe 
care le ştia, cei şase pirați de sub comanda sa efectuau atent 
manevra de pregătire, pentru scoaterea cu bine a navei pe îngusta 
trecătoare, după ce dezlegă Galionul. În curând, înaintând încet 
„El Aquila”, trecu cu bine, după puțină echitație pe valuri, 
dispărând în spatele limbii de teren pe partea stângă a Golfului. Se 
ascunse într-un golf larg, care avea gura de ieşire direct în mare. 

Piratul Negru vizită posturile de artilerie şi şanțurile. A evitat să 
viziteze şanțul unde era Gros Jean, pentru că era dezgustat de 
contactul mustății umede şi barba durului şef buccaneer. 

Şi asigurat că toată lumea era gata să anihileze orice atac care 
ar putea să apară, cobori pe plajă. De acolo, deşi îşi încordă ochii, 


1 Cove — golfuleți. 

2 El Aquila - Puiul de vultur. 

3 Hundred Spanken - O sută de cicatrici. 
+ Buccaneer — Pirat, corsar. 
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şi ştiind unde erau locaţiile exacte ale celor o sută patruzeci şi opt 
de oameni, el nu putu observa, nici cea mai mică urmă a prezenței 
umane. SummiturileS şi pantele abrupte cu contururile lor pline de 
vegetație, nu făcea nici măcar să se ghicească că în tufişurile verzi 
şi copacii cu flori, pândeau oameni înarmați până în dinți, şi 
tunari care urmăreau orizontul în aşteptarea navelor inamice. 

kkk 

În a doua noapte de supraveghere tensionată, stelele străluceau 
pe cerul întunecat. Veghea din timpul zilei ținea în alertă 
componentele garnizoanelor ciudate ale defileului Angustias. 

Tăcerea era ruptă câte o dată de şuierul moale al valurilor, şi 
cântecul brizei printre frunziş. 

O strălucire bruscă conturbă liniştea, procedând în câteva 
secunde la explozia simultană a nenumăratelor piese de artilerie. 

O ploaie densă de foc şi şrapnel se împrăştiate pe vârful 
stâncilor, globuri de ramuri căzură cu precizie peste şanţuri. 

Un strigăt de surpriză se ridică din rândul buccaneerilor, care la 
început au crezut într-un cataclism, în care focul biblic a fost 
dezlănțuit din ceruri. 

Catapultele construite sub îndrumarea Brațului de fier aruncau 
profund încărcăturile lor de ramuri uscate arse. Tunurile celor 
două nave staționate pe coasta sud-vestică a insulei înguste, au 
făcut un volei cu locaţia bateriilor instalate pe vârfuri. 

Focul sa răspândit rapid, iar confuzia a pătruns în rândurile 
piraţilor negri. A fost nevoie de ceva timp ca cei atacați să-şi revină 
din surpriză, dar deja grupuri de pirați francezi urcau pe pantele 
din fața şanțurilor. 

Carlos Lezama reuşii să se impună oamenilor săi, şi efectul 
prezenței lui şi cuvintele lui de comandă, veneraţia pe care i-o 
purtau scoaseră tunarii, din starea de şoc, pregătindu-şi piesele lor 
de tragere. 

— Foc toate tunurile! strigă Piratul Negru. Trageţi asupra 
pantei! 

Sclipirile săbiilor şi pumnalelor, pe care pirații francezi le ridicau 
în timp ce urcau pe versantul sudic, erau deja vizibile. 

Primul baraj de foc al pieselor de pe vârfuri, deschiseră un 
spaţiu larg în forțele de asalt. Rostogolindu-se la vale şi cazând 
izbindu-se de colțurile rocilor, piraţii lui Curbec şi ai corsarei 
bretone, surprinşi să găsească o rezistență neaşteptată, provocată 
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de atacul brusc al oamenilor Piratului Negru, începură să dea 
înapoi. 

Focul provocat de încărcăturile catapultelor, iluminau stâncile. 
Starea în vârf nu mai era o poziție durabilă. Asta înțelese Piratul 
Negru. 

— Înainte, curajoşii mei! Ei sau noi! 

Sabia de abordaj cu vârful dublu se ridică în mâinile sale. 

— Gros Jean! strigă către şeful bătrân al buccaneerilor. 
Deschideţi-vă forțele spre laturi! Mine, şi avansați! 

Prima ciocnire dintre forțele piraților francezi şi piraţii lui 
Lezama, care fugeau după atacatori, a fost un impuls feroce şi 
copleşitor. Sabia cu două tăişuri rotită în mâna lui, lăsa loc pustiu. 
Atacul Piratului Negru îi încuraja pe bărbații săi, care, în salturi 
îndrăznețe, se amestecau în îmbrățişări mortale, apropiate cu 
piraţii francezi. 

Focul de pe vârf lumina lupta, iar buccaneerii, furioşi avansau 
progresiv contopindu-se cu pirații lui Lezama, venind de pe ambele 
părți. 

Francezii s-au retras precipitat, în timp ce tunurile de pe vârfuri 
au răspuns focurilor pornite de la cele două nave de pirați. Carlos 
Lezama continua să avanseze impetuos, ajungând să taie 
retragerea francezilor spre mare, bătălia fiind blocată pe nisipul 
țărmului, în care curgea în sânge, sunetul metalului din săbii, se 
contopea cu vuietul artileriei şi fumul de praf de puşcă. 

Buccaneerii, ştiind că nu vor găsi milă în mâinile lui Brazo de 
Hierros dacă vor fi învinşi, se luptau cu curaj. Bătălia înclină în 
favoarea forțelor lui Lezama, când mai multe bărci cu pirați 
francezi au ajuns pe plajă, atacând flancurile. 

În centrul bătăliei se afla Carlos Lezama, care îşi ridica şi cobora 
neobosit sabia ca un topor... Deodată, o mişcare suspectă răsună 
la spate. El se salvă de la moarte, din saltul inconştient cu care sa 
lansat un pirat francez împotriva lui, fluturând un lanţ... 

Lezama se întoarse şi sabia căzu din mână, lovită de o lovitură 
violentă cu lanțul de Brat de fier. Piratul Negru se ferii cu un efort 
supraomenesc să scape de loviturile lui Curbec Hector, care, 
aruncând lanțul, acum inutil împotriva lui Lezama, care-şi 
recuperase sabia căzută la pământ, atacă brusc pe piratul francez. 
Piratul Negru se aruncă în direcția dreaptă a brațului înarmat. 
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Hector Curbec fu oprit cu o fandare mandoble?, iar cei doi căpitani 
de pirați sau separat de alți luptători angajaţi cu înverşunare în 
luptă. 


El Pirata Negro tróne huvia ulelunte... 


Brat de Fier oprii succesiv cinci lovituri furioase pe care Lezama 
le-a îndrumat cu toată vigoarea, spre corpul lui. Francezul lupta 
cu răceală, liniştit, şi ochii lui gri nu au clipit în timp ce încerca să 
găsească punctul slab al gărzii inamice. 

Dintr-o dată cârligul său intră în acțiune şi, cu dexteritate, căzu 
imediat pe lama sabiei, lui Lezama, rupând-o. 

Carlos Lezama abia avu timp să sară înapoi, evitând cu câțiva 
milimetri împingerea lui Curbec. Carlos, oprea barajele cu 
pumnalul, în timp ce căuta un punct descoperit în apărarea 
francezului... 

Curbec avansa în căutarea flancului neînarmat a lui Lezama, 
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care sării în lateral înainte de noua amenințare. 

Un strigăt de alarmă al lui Poissard, secundul francezului, îl 
avertiză pe Braţ de fier. 

— Retreat?! strigă Poissard, împingându-şi şeful înapoi. 

Tunarii lui Lezama emplazaban” piesele lor, într-o lovitură 
riscantă, ghiulele lor căzând la douăzeci de metri de luptători dar 
avertizându-şi oamenii lor, să se ascundă rapid în spatele 
inamicilor. 

Brat de fier percepu pericolul şi abandonă lupta. Prima lovitură 
măturară francezii, care încercau să fugă spre bărci. 

Carlos Lezama, căzut pe teren, blestema şi binecuvânta în 
acelaşi timp pe gunners!0 lui: blestema pentru că nu i-au permis 
să continue lupta cu Braț de Fier, dar îi binecuvânta că intervenția 
lor îndrăzneață a făcut ca lupta să încline în favoarea lor. Bateriile 
de la bordul navelor pirat, au deschis focul asupra tunurilor de pe 
plajă. Un duel de artilerie avu loc... Unele dintre bărci, lovite de 
tunarii lui Lezama, se scufundară lovite în plin. 

Brat de fier, imediat ce urcă pe punte, ordonă să ridice velele şi 
să părăsească acel loc, care devenea o poziție nefavorabilă pentru 
forțele sale. 

Apărându-se de loviturile din pupa!!, brikuli2, se grăbea să iasă 
de sub tirul tunarilor lui Lezama. Catargul mizzen:3 se prăbuşii pe 
punte, tăiat de un ultim baraj de artilerie de pe plajă. 

Celălalt bordaj nu a ajuns la brigadă, iar proiectilele au tras o 
lovitură inutilă spre cele două nave care fugeau. 

Piratul Negru dădu ordinul de încetare al focului. Şi în timp ce 
focul crackled!+ în partea de sus a stâncilor, supraviețuitorii 
buccaneers aplaudau cu entuziasm pe tunarii lui Lezama, în timp 
ce navele piraţilor, se mai vedeau în depărtare. 


8 Retreat — retragere 

? Emplazaban - au angajat. 

10 Gunners - tunari. 

11 Pupa - partea dinapoi a navei. 
12 Brikul - velier cu doua catarge. 
13 Mizzen - catarg spate. 

14 Crackled — pârâi. 


CAPITOLUL VIII 
Răzbunarea femeii 


La retragerea din atacul său eşuat asupra insulei Crows, după 
ce sa depărtat, şi au găsit un loc de acostare, Hector Curbec a 
ordonat să coboare pânzele şi să arunce ancora. Nava corsarei 
bretone îl imita. 

Insula care a rezistat atacului combinat al celor două nave era 
doar un punct mic la orizont. Echipajul brikului începuse 
reparațiile daunelor provocate de artileria Piratului Negru, asupra 
velelor şi în structura sa. 

Braț de fier urca şi cobora podul, într-o stare de nelinişte. 
Alături de el şi respectând tăcerea, Poissard, secundul, îl urma pas 
cu pas, în aşteptarea ordinelor. 

— Galionul este acolo, Poissard. Şi trebuie să ajungem din nou 
la pasul lui Las Angustias. Am avut triumful aproape, dacă 
artileria nu intervenea atât de inoportun. Şi aproape că a învins 
piratul spaniol. Sunt convins că-l vom putea bate învingându-i pe 
toți. Pentru că, fără curajul acelui nenorocit spaniol, buccaneerii şi 
artileriştii ar fi fost înghițiți. Dacă aş găsi o modalitate de a ucide 
pe Piratul Negru, insula şi galionul vor fi în curând în puterea mea. 

— Dacă mă laşi, şefu, cred că pot să-ți propun un mijloc, spuse 
secundul, cu o voce îngrozitoare. 

— Tu? întrebă Curbec, oprindu-se şi privind cu dispreț spre 
locotenentul său. Ceea ce încă nici eu nu am putut să planific, 
cum te gândeşti tu, chiar la asta? 

— Categoria voastră este infinit superioară, insistă Poissard, 
cunoscând slăbiciunea şefului său pentru laude. 

— Ce are de-a face asta, cu ceea ce mă îngrijorează? Nu-mi 
pierde timpul, Poissard. Termină cu prostiile! Îţi jur că vei intra în 
contact cu brațul meu stâng. 

— Este, ceva şefule, care poate atrage ca un magnet pe Piratul 
Negru. 

Hector Curbec se uita brusc intrigat la secund. 

— Ce vrei să spui de fapt? întrebă el, încruntându-se. 

— Corsara Bretonă, domnule, este îndrăgostită de spaniol. 

Această revelaţie a fost o lovitură pentru stima de sine a 
francezului. El nu a iubit sau simțit nici cea mai mică atracție față 


9 


de Jacqueline de Brest, pentru simplul fapt că această femeie, 
profund nu-i plăcea. Dar îşi imaginase că era înclinat să facă o 
încercare, dar renunțase în momentul în care ea, îi luase apărarea 
lui Lian Thorn. 

— Ce dovezi ai că presupusa iubire, nu este decât o simplă 
imaginație de a ta? 

— În Haiti a scăpat-o de la moarte. Şi piraţii bretoni spun că 
piratul spaniol o urmăreşte neobosit, încercând să o găsească. 
Cred, şefu, că... 

— O să urc acum la bord, să mă gândesc ce ai zis, Poissard. Du- 
te şi ai grijă ca daunele să fie reparate în curând. 

Hector Curbec se îndreptă spre cabină. Câteva momente mai 
târziu, căutarea lui, primi notificarea unei legături. 

— Şeful ordonă să ridicați steagul roşu de trei ori, traversându-l 
cu galben, ordonă secundul santinelei de veghe din cuibul ciorii. 

— Vrei să vezi fața frumoasă a corsarei, întrebă santinela? 

— Tu nu auzi de zgomot? replică secundul, dezgustat. 

— Da te-am auzit... răspunse santinela, privind cu frică în jos 
din partea de sus a catargului. 

— Am repetat tocmai pentru că poate nu mă poți auzi, 
imbecilule. Carnea mea este prea moale pentru a rezista cârligului. 

Cele două pavilioane au fluturat în aer, iar Jacqueline de Brest 
a interpretat mesajul pe care l-au transmis steagurile şefului de 
brigadă. 

Brazo de Hierro vrea să se prezinte imediat la el. 

Când corsara intră în cabină, Hector Curbec, îi indică banca din 
fața lui. 

— Am eşuat la prima noastră încercare, femeie, spuse el încet. 

El se gândise mult şi greu la cuvintele pe care urma să le 
rostească. 

— Totuşi prin separarea navelor noastre, şi atacarea de ambele 
părți în acelaşi timp ne-am atins obiectivele, Curbec. Reţineţi că 
aceştia sunt mai puțini, şi au fost decimațţi de primul nostru atac. 
De pe puntea mea am observat că focul, în primul rând, şi artileria 
noastră, după aceea, au produs multe decese printre buccaneeri şi 
printre bărbații Piratului Negru. 

— Ştii spaniola? întrebă indiferent Brat de fier, făcând zâmbetul 
său aproape prietenos. 

— Da. L-am avut o dată, şi cred că cu ajutorul diavolului a 
reuşit să scape. 

— Eşti, atunci, tu şi cu el duşmani? 
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— Mai mult ca sigur. Mi-a jurat moartea, dar intenţionez să-l 
ucid cu mâna mea. Femeia câştigă mereu în aceste conflicte. 

— Asta spun oamenii care sunt slabi în inimă, sau femeile care 
sunt excesiv de încrezute. Eşti frumoasă, Corsaro sau, cel puţin, ei 
spun aşa. Dar spaniolul nu este slab de inimă. Bretonii tăi pretind 
că Piratul Negru vă urmăreşte peste tot, şi asta este ceea ce ei 
numesc un romantic care iubeşte. Ce spui? 

— Nu ştiu dacă este adevărat. Ceea ce ştiu este că urăsc cu tot 
sufletul meu, pe acel suflet insolent care m-a umilit fără îndoială 
în Haiti. 

— Fidelitate mutuală reciprocă, femeie. Şi cred în ura ta, pentru 
că ochii tăi au respins lumina adevărată a resentimentelor atunci 
când menţionează umilința pe care ai suferit-o. Şi, aşa cum eşti tu 
însuşi, cred că şi tu nu ştii cum să ierți. Poți să presupui că 
spaniolul ar putea să meargă în locul unde va crede că te afli, 
singur? 

— Nu mă îndoiesc. 

De când a intrat în cabină, Jacqueline de Brest, auzind primele 
cuvinte ale francezului, fusese pusă în gardă. Ştia de mintea 
torturată şi inumană a mutilatului, şi ştia că nu va ezita să o 
omoare dacă ar fi fost necesar de îndată ce va descoperii în ea, cea 
mai mică umbră de înşelăciune. 

lar dacă Jacqueline de Brest era faimoasă ca şi curtezană la 
întâlnirile din Paris, credea acum că va putea să-l învingă pe 
piratul francez cu propriile sale arme. 

— Este dificil să-l atragem pe Carlos Lezama într-o capcană, 
Curbec. Ştii, fără îndoială, că sunt aliată cu tine, să capturăm 
galionul. 

— Eu spun că omul care iubeşte este orb la vocea rațiunii. Şi 
am planificat ceva care ar putea atrage spaniolul. Acum ascultă, 
am nevoie de tot ajutorul tău. Sunt considerat insensibil, spuse cu 
înşelăciune Braţ de fier. Dar am o afecțiune pentru tine, femeie. 
Dacă vă dezgustă să întindeți capcana iubitului vostru, să 
abandonăm proiectul şi voi gândi altfel. 

Jacqueline de Brest zâmbi şi dintr-o dată îşi răsuci mâinile, ca 
şi cum avea între degetele delicate un gât imaginar. 

— Mi-aş fi dorit să-l am în fața mea. Eu însumi, Curbec, i-aş fi 
arătat că a venit sfârşitul existenței lui. Şi dacă ai afecțiune pentru 
mine, simt şi eu, şi de fapt mi-am dat seama. Nu am băut 
împreună vin cu praf de puşcă? Credința mea nu se referă numai 
la galion... Se duce mai departe... 
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Fața palidă a Braţului de fier se aprinse uşor. El avea doar 
iubirea de sine, restul era doar senzație trecătoare, întrevăzând 
totuşi posibilitatea de a adăuga la popularitatea sa de pirat 
notoriu, un luciu nou ca un om de frunte, care, depăşind faima de 
neînvins între pirați, răspândind în Caraibe că el, Hector Curbec, 
era invincibil în dragoste ca şi în război. 

— Vorbeam în prealabil despre ceea ce tocmai ai mărturisit, 
femeie. Pentru moment, ceea ce îți cer, este să pot să leg de 
catargul cel mai înalt pe spaniol. Ascultă, m-am gândit la 
următoarele... 

kkk 

Soarele se reverbera complet pe barca care, cu forța vâslelor, se 
apropia de trecerea Anguishului. 

Acesta conținea doar doi membri ai echipajului: pilotul şi altul, 
stând şi fluturând o pânză albă legată de capătul unui băț, ținut 
cu ambele mâini întinse în sus. 

Ambii ocupanți ai bărcii erau îmbrăcați în îmbrăcămintea 
multicoloră a corsarilor bretoni. 

Carlos Lezama zâmbi de pe plajă. 

— Întotdeauna am crezut că nimeni nu m-a învins, dar m-am 
înşelat, spuse el cu voce tare. Hei, priviţi în jos! N-am dat ordin de 
foc. Eu văd că piraţii sunt bretoni. Sunt aliaţi într-un masacru, şi 
nu merită să fie tratați ca parlamentari, dar vreau să aud ce au 
venit să-mi propună. 

Se îndreptă spre marginea în care nisipul, nu fusese atins de 
valurile spumante. Îşi trase sabia, ţinând-o cu vârful în jos, ceea ce 
sugera că celor doi Bretoni le era cruțată viața în calitate de 
parlamentari. 

Cei doi pirați au sărit din barcă, împingând-o până când 
cocoaşa ei se înfipse în nisipul de pe plajă. 

— Sunteţi Piratul Negru? întrebă unul dintre ei. 

— În primul rând, cine eşti tu? 

— Kerdouel este partenerul meu, iar eu sunt Goffie. 

— Văd că nu-ți lipseşte tupeul. Scuturând o cămaşă murdară, 
mă faci să uit că azi-noapte ai semănat moartea printre oamenii 
mei. 

— Jacqueline ne-a trimis la voi, domnule, trebuie să ne 
ascundem de brigada lui Curbec. Eu sunt omul ei de încredere. 

— Faţa ta nu prea vorbeşte în favoarea a ceea ce spui. Dar nu 
trebuie să mă opresc la aşa ceva, pentru că şi omul meu de 
încredere are multe crestături pe față şi cap. Şi ce vrea omul ei, de 
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încredere de la mine? 

— Curbec este suspicios şi pe umbra lui, şi pretinde că eşecul 
atacului nostru de aseară este că ea, te-a avertizat. 

— Că ea...... şi Piratul Negru explodă într-un râs batjocoritor. Şi 
ce altceva mai crede? se adresă lui Goffie, care descumpănit, 
privea spre pirat, pentru a descoperi câteva atitudini, la omul pe 
care ea, îl ura şi la fel îl iubea, continuând să recite lecţia. 

— Aveţi un telescop, domnule. Poţi vedea brigada. Focalizați 
obiectivul pe nava noastră, şi priviți la catargul principal. 

Carlos Lezama şi-a concentrat telescopul spre punctul indicat. 
Lentila puternică extinse imaginea Jacquelinei de Brest, aureolată 
de lumina soarelui, scoțând în evidență părul negru, despletit până 
pe umeri, şi bustul ei... dar era legată de baza catargului central al 
navei. 

Carlos Lezama simți cum inima bate impulsuri de pasiune 
neînfrânată, că simpla prezenţă, îndepărtată şi neclară a corsarei 
retrăia în inima lui. 

Dar buzele îi purtau un zâmbet vesel. 

— Vad ca corsara e legată. Sper că Curbec nu a strâns prea 
mult nodurile funiei... 

— A simțit ce se va întâmpla şi ne-a trimis să te rog să vii şi să o 
salvezi. 

— Sunteţi nişte ticăloşi ordinari! Mai trist este că o faceți pe 
această fată să fie ridicolă, şi tu, vorbărețule Goffie, vii şi îmi spui 
un şir de whoppers!5, probabil că mă confunzi cu groparul credul 
al unui sat. Inteligența mea este atât de puțin apreciată? Cine crezi 
că este aşa prost, să se predea lui Curbec, adică să intre într-o 
capcana, de altfel brut planificată între cei doi? Este o farsă 
completă, şi eu deşi meritați, fiindcă ați încălcat dreptul de 
parlamentar, nu vă ucid, catâri ce sunteți, pentru că vreau să-i 
spui că galionul este în spatele meu. Şi dacă vrea să mă vadă aşa 
de mult, o aştept aici pe plajă. Du-te repede la barca ta, înainte ca 
vârful sabiei să-ți intre între coaste. 

Cei doi bretoni se grăbiră să alerge spre barca lor, împingând-o 
în apă, cu muşchii încordațţi, şi copleșiți de dorința să scape de pe 
plajă. 

Carlos Lezama se întoarse, mergând spre perimetrul bateriilor 
insulare, intrând în coliba rudimentară construită rapid, şi de 


15 Whoppers - minciuni gogonate. 
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unde putea vedea întregul cerc maritim în jurul insulei Raven:6. 

Un leopard se juca cu mai multe ghemotoace de cârpe, care 
atârnau de masa de a cărui picior era legat. 

— Aurul ne face să fim sălbatici, pisoiule. Ea, rafinată şi 
cultivată, cade în cea mai crudă maşinațţie, orbită de lăcomie. Şi 
presupusa vorbă că iubirea nu este conştientă, caută să mă atragă 
în capcană. Niciodată nu te îndrăgosti, pisicuță. Este un joc 
periculos. 

kkk 

Jacqueline de Brest era încă legată, în timp ce Hector Curbec 
asculta povestea lui Goffie, care avusese misiunea sa 
parlamentară. 

— ... şi a batjocorit, pe Jacqueline. El a ghicit că era o capcană. 

— Largaos!7, mergeţi pe nava voastră de Bretoni, nu vreau să 
mai aud, decât de navă. 

Vocea ascuțită şi nervoasă a lui Curbec, le dădu celor doi 
bretoni o viteză rapidă. Săriră peste bordul brikului, căzură 
aproape de barcă, urcară repede, şi vâsliră ca urmăriți de diavoli, 
depărtându-se de navă. 

Jacqueline de Brest încerca să ridice din umeri, dar Hector 
Curbec când binevoia să lege pe cineva, chiar dacă era o farsă, o 
făcea bine. 

— Nu va veni, Curbec. Mă poți dezlega. 

— Mai există o resursă, femeie. Vom suferi ambii, dar este 
necesar. Sufăr pentru că a trebuit să te plesnesc, şi vei suferi din 
nou unele lovituri. Şi poate să înceapă să creadă Black Pirate!8 
unde este ridicolul. 

— Dar... nu te-ai gândit să faci ceea ce spui... strigă ea brusc, 
alarmată. De asemenea, ar fi inutil. El nu ar vedea, şi biciul mi-ar 
provoca doar o tortură inutilă. 

Hector Curbec făcu rost de la un armurier, de un mâner flexibil 
de care era agățată o curea lungă unsă. 

— Fiecare lovitură de bici care va lovi corpul tău, femeie, de 
asemenea, va lovi corpul meu. Dar nu există altă cale. În cazul în 
care va fi inversată, şi eu voi fi legat, el nu se mai gândii la galion, 
ci se va gândii la legământul credinței. 

Jacqueline de Brest şi-a dat seama că ceva se va realiza. Îşi 


16 Raven - Corbul. 
17 Largaos -— ieşi afară. 
18 Black Pirate - Piratul Negru. 
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ridică cu mândrie capul. 

— Când vrei, Curbec. Dacă nu va veni chiar atunci. Va însemna 
că va crede că biciul tău a lovit... 

— Nu mă voi preface... 

— Ştiu, spuse ea arogantă. Dar pentru el va fi o pretenție mai 
mult. 

— Voi încerca să-l conving că sunteți în pericol grav. Şi dacă îl 
urăşti aşa cum spui, fiecare lovitură va fi pentru tine o sursă de 
răzbunare, pentru că dacă el te iubeşte, el va veni. Şi apoi poți să 
scapi de el. Te voi lăsa să-ți umpli stomacul cu ura ta, chiar 
înainte de ai vorbi. 

kkk 

— Cum sunt mai în vârstă, pisoiule, ştiu că te sfătuiesc să fugi 
de femele. Oamenii nebuni dau cel mai bun sfat. 

Puiul de leopard, situat cu burta în sus, şi cu toate cele patru 
picioare împreună, atingea blajin mâna vânjoasă a lui Carlos 
Lezama. Grohăia ocazional, parcă-i înțelegea limba, şi parcă-i 
mulțumea pentru mângâierile lui. 

Vocea santinela, strigă: 

— Steaguri de avertizare în brigadă! 

Carlos Lezama ieşi afară în uşă, şi îndreptă telescopul spre 
nave. Cu zâmbetul pe buze, privi contrariat când luneta transmise 
imaginea lui Braț de Fier dând lovituri cu biciul pe corpul Corsarei. 

— Este tot o farsă, prostule, murmură el. Credeţi că nu ştiu 
cum poate fi manipulat un bici? Catargul este un copac, fără 
percepţie şi va primi loviturile de bici resemnat, când tu de fapt te 
prefaci că dai în complicele tău. 

Dintr-o dată mâinile lui Lezama tremurau în jurul tubului optic 
lung. El şi-a concentrat ochii, până când irisul a fost redus la 
minimum. Corsetul rupt din rochia verde de jad purtat de 
Jacqueline de Brest, purta în mod clar amprenta roşie a unei 
brazde sângerânde. 

Carlos Lezama şi-a îndreptat impulsiv, luneta lungă spre 
pământ. 

— A fost scris ca această femeie să-mi aducă nefericire. Vino 
aici, Gros Jean! Tu eşti stăpânul, acestui loc blestemat. Ştiţi deja 
ceea ce am aranjat. Şi pregăteşte-o, pentru că nu va lua mult şi 
Braţ de fier îşi va scuipa din nou tot şrapnelul, asupra acestui loc. 

— Unde te duci? întrebă bătrânul buccaneer. 

— La dracu! Şi încercați să nu mă urmați. La revedere! 

Când Carlos Lezama se îndrepta spre plajă, îşi semănă armele 
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pe drum. El abandonă pe nisip două pistoale, un pumnal şi în cele 
din urmă, cutlassul, care căzând pe sol, vibră de impulsul furios 
cu care Black Pirate la aruncat la pământ. Singur şi neînarmat 
vâslind cu lovituri puternice spre brikul îndepărtat, Jean Gros şi 
câțiva de pe insulă crezură că o nebunie bruscă cuprinse omul, 
numit Piratul Negru. 

Barca în care singurul ocupant era Piratul Negru se transformă 
curând într-un punct minuscul de pe suprafața mării... 
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CAPITOLUL IX 
Semnalul ciori 


Brat de fier număra lent. 

— ... Şaptel... 

Lovitura biciului răsună. Echipajele de pe brigantină se aflau la 
posturile lor de luptă, iar Poissard urmărea îndeaproape cea mai 
mică mişcare a punţii navei Corsarei Bretone. 

— ... Opt!... 

Jacqueline de Brest continua cu ochii închişi. O grimasă de 
durere i-a răsturnat trăsăturile frumoase, iar fruntea se strânse 
înverşunată, pentru că ea şi-a propus să nu strige, sau să ceară 
milă de la omul pe care-l ştia că era nemilos. 

A trecut o lungă aşteptare şi ea şi-a deschis ochii, pentru că era 
mai ameţitor să aştepte loviturile care o răneau, decât minutele 
care treceau înainte ca biciul să se ridice şi să coboare pe trupul 
ei. 

Ea văzu zâmbetul crud cu care Hector Curbec confrunta marea, 
şi îşi muşcă buzele tremurânde, cu durere intimă mai acută şi mai 
profundă decât suferința fizică pe care io provoca lovitura curelei 
puternice. 

Piratul Negru a decis să se predea, pentru că el considerase că 
pentru artele sale de femeie vicleană, singura salvare posibilă era 
ca atentatorul la sinucidere, adică el, să meargă pe brik. Hector 
Curbec îşi împlântase cârligul lui în balustrada bordului, indicând 
prin acest gest, nerăbdarea aşteptării, sosirii omului pe care-l 
considera un fenomen de neînțeles. 

El biciuise corsara cu satisfacția întunecată a lui instinct 
complex de inferioritate pentru fiecare femeie, şi niciodată nu a 
crezut mai mult în succesul fericit al planului său, decât acum 
când momeala este Jacqueline de Brest. 

— Pune scara, Braţ de Fier! strigă Piratul Negru din barca de pe 
mare care oprise lângă corpul brikului. Dacă doriți ca vizitatorii să 
urce pe punte, daţi-i o scară să urce. 

Brat de fier aruncă o scară de funie cu mâna dreaptă. Carlos 
Lezama urcă sprinten pe ea, iar picioarele lui abia atinseseră 
marginea balustradei, când impulsul de acrobație îl separă de 
centrul navei, şi ateriză din două salturi în picioare în fața 
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corsarei. 

— Şansa pe care puteai să o alegi, Jacqueline, era să mă chemi 
în tăcere! Minciuna sau realitatea, tenului tău alb are sărutări de 
foc. 

Cu ambele mâini mângâie părul negru al corsarei, care încerca 
să se uite la el pretinzând că-l urăşte, când văzu apropiindu-se 
precaut Braţ de Fier, în partea din spate a spaniolului nechibzuit. 

— Am spus întotdeauna că moartea ta sau a mea, nu poate fi 
decât sfârşitul iubirii mele imposibile. 

A sărit în lateral când simți cum Brazo de Hierro se mişca în 
spatele lui. Lovit cu toată puterea de Piratul Negru francezul, căzu 
cât era de lung, izbindu-se violent de punte. 

— Nu puteam să mă duc în cealaltă lume fără să simt ultima 
plăcere, proastă, spuse zâmbind Piratul Negru, urmărind cum mai 
mulți francezi s-au întors spre el cu săbiile în mâini. Veniţi şi 
ridicați-vă micul şef, curajos... 

— Toţi — strigă Braţ de fier, ridicându-se şi ținându-se de nasul 
sângerând cu mâna dreaptă — înapoi la posturile voastre. Prinde-l 
singur, Poissard. 

— Fecior de cu... ce eşti, îl provocă Piratul Negru, doresc să 
primesc o moarte rapidă. Şi tu eşti o femeie care te-ai lăsat lovită 
tot de o femeie?... Te bizui pe un cârlig, dar eu nu sunt un peşte 
pentru acest cârlig! Veţi avea nevoie de mai mulți oameni decât de 
lingăul căpitanului Poissard, pentru a mă imobiliza. 

Braț de fier avu un temperament extrem de curios, şi a 
considerat sufletul uman ca o insectă demnă de studiu. Opri 
înaintarea lui Poissard cu un gest al cârligului său. 

— Lasă-l pe braggart!” să vorbească cât de mult doreşte, spuse 
el. Rareori am avut şansa să am o persoană nebună în fața mea. 
De ce ai venit, tu imbecilule? 

— Dacă ţi-aş explica asta, n-ai înțelege, spuse Lezama, 
încrucişându-şi brațele, după ce şi-a dat seama că în spatele lui 
era doar Jacqueline. Aş putea să-ți spun că-mi place femeia pe 
care ai bătut-o. 

— Îţi place o târfă Corsară? întrebă dispreţuitor francezul. Eşti 
doar un laş, continua Lezama să-l provoace. Nu vreau să te sperii. 
Dar cred că aceasta este nava ta şi aceştia sunt oamenii tăi. Pentru 
o clipă am crezut că eu sunt proprietarul navei. Ce aştepţi să mă 
ucizi? 


19 Braggart - lăudăros. 
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— Vei fi spânzurat, şarlatanule. Este timp şi trebuie să strigi 
mult înainte ca iadul să te primească. 

— Quebec20, exclamă corsara. Vreau să vorbesc cu tine. 

Lezama îşi întoarse capul spre a auzi vocea lui Jacqueline. În 
acel moment cinci pirați ascultară gestul rapid al lui Curbec, iar 
Piratul Negru căzu la pământ sub greutatea neaşteptată a cinci 
frați francezi. 

Poissard legă picioarele şi mâinile spaniolului cu curele late. 
Carlos Lezama fusese cu câteva momente înainte, ocupat cu 
Jacqueline de Brest, care declanşase în Curbec însuşi, un şoc 
auzind vorbindu-se limba franceză. Şi fiecare cuvânt, imperceptibil 
pentru Lezama, a crescut un zâmbet sinistru, care începu să 
prindă contur pe buzele înguste ale lui Braţ de Fier, de îndată ce 
începu să vorbească în urechea corsarei. 

— Secretele? întrebă Lezama. 

— Această femeie spune că ai fost atât de prost să vii aici, în 
capcana mea, probabil, crezând că puteţi să-mi dați motive să 
rămâneți în viață aici şi să şi plecați în viață. 

— Poate m-am săturat să fiu un pirat, şi să văd astfel de ființe 
ca tine. 

— Ea crede că o iubeşti. Este adevărat? 

— Nu înțeleg ce vorbeşti, îmi pare rău! Nasul tău are mai mult 
sânge decât toate venele. Foloseşte-ţi pumnul de jumătate de 
bărbat, dacă vrei. 

— Căţeaua asta pe care o vrei, mi-a sugerat lucruri foarte 
frumoase. E mai deşteaptă decât noi doi împreună, Black Pirate. 
Are o răutate care mă face sugestiv, şi este frumoasă pentru că 
este rea, spuse francezul. 

— Mai zâmbeşti, Jacqueline, când auzi pe porcul acesta 
vorbind? întrebă Lezama neîncrezător. Şi tu eşti delicata curtezană 
cunoscută în întregul Paris? De vreme ce complicele tău este 
dispus să întârzie intrarea în acțiune a spânzurării mele, voi avea 
timp să vă reamintesc şi să încerc să nu uit cuvintele poetului: Ce 
femeie? Poate că vei muri de muşcăturile ei, dar nu îti plictisi viața 
spunând rău despre o femeie. 

— Uită-te la poetul frumos! zise râzând Curbec. 

— Ai auzit, Hector? Care este motivul pe care îl ai, când spui că 
eşti nebun. 


20 Quebec - o provincie puternic împădurită în estul Canadei! Aici 
nume de cod. 
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Lezama clipi, nu din cauza cuvintelor pe care le auzise, ci din 
cauza a ceea ce nu credea niciodată posibil. Femeia delicată, care 
era pentru el un compendiu de frumusețe şi spiritualitate, îşi 
înfăşura brațul în jurul gâtului său. 

Tâmplele Piratului Negru tremurau dureros sub zvâcnirea 
sângelui. 

— Boule! strigă ea cu o voce sfâşiată. Ştiai bine că te-am urât... 
şi nu ai încetat să mă urmăreşti. Deja ai reuşit să mă ajuţi, în ura 
mea. 

O cioară se roti în jurul brigandei, negăsindu-şi traseul şi se 
opri prinzându-se cu ghearele de balustrada bordului, încercând 
să se odihnească înainte de a porni pentru cuibărit în ţinutul din 
apropiere. 

Toţi piraţii ridică privirea. Lezama a arătat cu bărbia spre 
pasărea neagră. 

— Ai un semn, Curbec. Eu voi muri, dar uită-te la capetele 
aripilor păsării. Are trei pene albe. Trei morți şi am doar o viață. M- 
ai auzit? Poissard dă din cap la marele adevăr pe care ţi-l spun. 
Nu-i aşa, prietene? Care dintre ei va muri primul după mine? Ea 
sau el? 

În aer cârligul cârligului a răsunat când a reluat zborul. 

— Trageti în ea, la naiba! strigă Curbec. 

Au fost trase mai multe focuri, şi corpul ciorii se scufundă în 
mare. 

— Chiar dacă ai omorât-o, nu vei evita augury?!, francezule. 

Hector Curbec descrise o rotire cu biciul pe care-l purta, al cărui 
vârf căzu pe spatele lui Lezama, lăsând o tăietură care împroşcă cu 
sânge în jur. 

Sângele Piratului Negru, căzu pe fusta lui Jacqueline de Brest. 

— Un suvenir, Corsaro, spuse Lezama batjocoritor. Urmezi tu, 
francezule. Am sânge să te înec în el. 

Hector Curbec, întinse biciul spre Jacqueline. 

— Rândul tău, femeie, spuse brusc Braţ de fier. Nu îmi este 
suficient ceea ce ați descris drept tortură morală, atunci când ați 
vorbit la urechea mea. El a văzut deja cum mă iubeşti. Acum vreau 
să văd cum îl urăşţti. 

Jacqueline de Brest ridică biciul şi cureaua tăie o dungă adâncă 
pe pieptul Piratului Negru, care, strângându-şi fălcile, zâmbi 
sălbatic. 


21 Augury — prevestire. 
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— Bravo, Corsaro! După amiaza este... dar în sfârşit am înțeles 
că m-ai urât. O altă lovitură, şi poate am uitat şi de versurile 
poetului. 

— Terminațţi! ţipă Curbec pe neaşteptate. Acest imbecil ne-a 
făcut să pierdem timpul. Acum galionul este ce ne interesează. La 
nava ta, femeie. 

Jacqueline de Brest, docilă, fără urmă de respect pentru ea ca 
femeie, scutură mâna dreaptă a piratului francez în semn de 
rămas bun tăcut. Oare această femeie cu ochi albaştri, să fie acea 
femeie din Paris, care a fost numită de „necucerit”? Jacqueline de 
Brest, plecase în timp ce în gâtul Piratului Negru, se formase un 
nod care stopă suspinul, plecat din sufletul său sfâşiat. 

— Vei râde mai bine mai târziu, poetule, amenință Curbec, 
îndreptându-se spre pod. 

— Va veni în curând timpul când voi râde şi eu de tine, 
jumătate de om. Păstrează-mi craniul şi lasă râsul să-ți 
amintească, că această femeie are pe pavilionul ei un şarpe, care a 
ştiut să se încolăcească în jurul meu. 

— Dar eu sunt un alt temperament față de al tău, nebun 
spaniol. 

lar Hector Curbec condensă cu această expresie principiul de 
admirație pe care la simţit, în mijlocul urii sale intense, pentru 
omul care şi-a jertfit viața sa pentru un impuls de romantism pe 
care la găsit complet lipsit de seriozitate. 
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CAPITOLUL X 
Memoria lui „Hundred Spanken” 


Locotenentului lui Carlos Lezama îi plăcea să meargă noaptea, 
şi să doarmă în timpul zilei. Şi din moment ce stăpânul său la 
însărcinat să păstreze nava El Aquila în golful de lângă pavilionul 
Angustiasului, în zorii zilei, el consideră trecut pericolul şi împărții 
ordinele sale celor şase pirați rămaşi. 

A predat paza unui pirat care avea un singur ochi, dar Hundred 
Spanken ia garantat că-l închide şi pe celălalt cu un pumn dacă 
nu urmează ordinele. 

Şi, cu o conştiinţă clară, se aşeză pe o pânză, acoperindu-se cu 
ea. A fost plăcută senzaţia pe care a experimentat-o, dormind sub 
prelata impregnată cu umiditate sărată şi încălzită de soare. 

Sforăiturile lui se răspândeau pe tot spațiul, în timp ce cei şase 
pirați se plimbau pe suprafața navei, care părea prea mare pentru 
un echipaj atât de mic. 

— Cum sforăie porcul! spuse unul dintre ei, îndreptându-se 
spre pânza umflată care înfăşura corpul locotenentului. Şi 
căpitanul a spus că ar trebui să stăm ascunşi. Surzi ca Tichli vor 
trebui să fie cei care nu-i aud sforăitul când se apropie. 

— El este cel de-al doilea la bord şi poate sforăi aşa cum îi place. 
Şi punct la gură, spuse Juan6n, care simțea o mare prietenie 
pentru piratul plin cu cicatrice, cu care sa împrietenit din ziua în 
care amândoi au descoperit că lupta zilnică era o mare distracție. 

Orele trecură încet, până când, dintr-o dată, o salvă de artilerie 
sparse liniştea, sculând brusc pe Cicatrice. 

Locotenentul sări în picioare, cu ochii deschişi înainte de a-şi 
închide gura, care încă sforăia pe jumătate. 

— Lupta a început... şi noi, stăm aici, ca proştii! strigă Cicatrice, 
lovindu-se cu o mână, în piept. Dar „el” a spus că trebuie să 
rămânem aici, ați auzit, nenorociților? 

Dar ceilalți şase pirați nu l-au auzit, pentru că duelul de 
artilerie începuse. 

Brat de Fier schimba cursul în mod continuu, în timp ce toate 
piesele sale  descărcau ghiulele împotriva amplasamentelor 
bateriilor instalate lângă stânci. 

Apele au fost brăzdate de bărci pline de francezi, care plecaseră 
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la atac conduşi de Poissard, care le repetase că Piratul Negru, are o 
mică rezistență pe insulă. 

Cicatrice urmărea lupta fără să o vadă, numărând focurile de 
tun. 

Un alt baraj de foc izbucnii brusc pe cealaltă parte a insulei. 
Nava corsarei bretone a deschis focul pe coasta opusă celei atacate 
de brigadă. 

Poissard sări afară, strigând să-şi încurajeze oamenii lui, care l- 
au urmat cu urale răguşite de lăcomie. Îi privi plin de bucurie 
văzând că piraţii, se angajaseră în luptă cu inamicul pe flancuri şi 
văzuse că galionul era vizibil. 

Poissard părea să aibă aripi la picioare. Oamenii lui abia au 
reuşit să-l prindă, în timp ce locotenentul lui Braţ de Fier se 
năpustise spre o pasarelă întinsă de la țărm până pe Galionul 
demontat. 

Dar vederea atât de aproape a acestei nave pe care se aflase 
comoara din Santiago Coyo, infuzase în piraţii lui Curbec o viteză 
neobişnuită. 

Pe lanțul ancorei, pe frânghii aruncate, sprijiniți de alții care 
veniseră mai devreme, toți urcau pe galion. Şi un furnicar uman 
părea că preluaseră o mare navă. 

Piraţii francezi au ieşit în grabă prin toate deschizăturile pe 
plaja din în golf țipând ca sălbaticii. Puntea a rămas din nou 
pustie. 

În spatele unui tufiş se ridică în picioare, pe malul opus, un 
negru precum hercule care urmărea traseul incandescent, care se 
răspândii de la fitilul aprins... 

Tichli a înțeles perfect mimarea Piratului Negru, după ce 
aduseseră în golf. Galionul dezmembrat şi descărcat de toată 
averea lui, umplându-l cu praf de puşcă, şi cu schije din lădițele 
golite de bijuterii şi comori, ia arătat fitilul care, pornea din golf, 
printre lemne, ajungând la tufiş. 

Gros Jean a primit, de asemenea, instrucțiuni să fugă pe 
flancuri departe de trecere, de îndată ce piraţii francezi ajung pe 
plaja de nisip. 

Flacăra fitilului linse toată distanța de pa puntea galionului 
dispărând în interiorul navei... 

Acesta era timpul în care Tichli trebuia să fugă departe de 
trecătoare. 

El încă privea, când explozia lovi aerul, aruncându-l şi pe el la 
pământ. 
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Un vulcan părea să iasă din partea de jos a defileului, iar pereții 
netezi reproduseră într-o mie de ecouri explozia, aruncând în aer 
galionul vinovat de atât de multe decese. 

Nori de fum negru şi gros, amestecat cu grohotiş şi părți umane 
care fuseseră Poissard şi oamenii lui care trecuseră cu nerăbdare 
pasarela pe nava dinamitată în căutare de comori... 

Bucăţi de lemn plutind în apele tulburi ale trecătorii. Banda 
îngustă de culoare roşie se răspândise în apă, potolind valurile 
produse de explozia uriaşă... 

Buccaneers, încurajați de declinul suferit de atacatori, trecură 
la atac mânuind armele cu mânie furibundă... 

Lezama Piratul, lupta cu furie triplată, încercând să ajungă la 
mal... 

Pe insuliță răsunau peste tot focuri de armă şi clinchet de 
oțeluri ciocnindu-se. Un duel feroce până la moarte se stabilise 
între cei care îşi apărau viața şi averea lor, şi cei care au vrut să 
profite de comoara pe care au obținut-o prin masacrarea unui 
întreg oraş... 

* kk 

Privind spre brikul lui Brat de Fier în timpul unui baraj de foc, 
Cicatrice, lansă un strigăt de furie. 

— Oare chiar am văzut, legat de catargul Brikului pe „El, sau 
am vedenii? Prin ce miracol de neconceput ar fi căzut Piratul 
Negru în mâinile francezilor? 

El avea ordinul expres să nu abandoneze El Aquila. Dar nava 
fără căpitan, este o nava scufundată... 

Şi amintirea lui Cicatrice aduse în mintea lui câteva cuvinte 
rostite de căpitan. Îşi aduse aminte de ocările care au fost spuse de 
Carlos Lezama în golful Port-au-Prince, atunci când a reuşit să 
scape Corsara Bretonă cu nava. 

— Mi-aţi dat ordin, domnule, încercase să se apere Cicatrice, că 
trebuie să scufund nava care vine sub vânt de la Agujahonda, dar 
nu şi nava care iese din Golf22. 

— Adevărat! Am spus asta, răspunse Piratul Negru. Dar, 
ignoraţi, când este cazul ordinele - şi folosiți o inițiativă, 
nenorociților? Cele spuse de căpitan, atunci, cred că se potriveşte 
şi aici, nu? Bineee... atunci dacă folosesc o inițiativă, înseamnă că 
trebuie să ignor ordinul de a rămâne blocat aici, şi să pornesc cu 
El Aquila spre trecătoare. 


22 Vezi Frumoasa Corsară. 
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Prin urmare, „inițiativă” la Cicatrice însemna pentru el, ajutor în 
locurile cele mai amenințate. Şi cel mai amenințat era omul care, 
este pentru el ca un zeu, acum legat de catargul unei nave 
inamice, iar toate tunurile sale montate pe redute improvizate pe 
insulă 

— Iniţiative, ticăloşilor! strigă dintr-o dată Cicatrice, atunci lasă 
că vă dau eu inițiative. Şi astfel la sunetul vocii lui cei şase pirați 
rămaşi de pază pe El Aquila ascultară atenţi ordinele lui. Pe teren, 
pentru şapte costume franceze! Şi este deja făcut într-un „sfânt şi 
om”. 

Coborând de pe podium, locotenentul părăsi nava Piratului 
Negru rămasă ancorată, şi plecă urmat orbeşte de cei şase pirați. 

Cicatrice reprezenta şeful în absența lui, şi trebuia să fie 
ascultat fără comentarii. 

Piratul, plin de cicatrici, aflat înaintea celorlalți, văzu primul 
francez. Neloial în felul său de luptă, sări în spatele francezului 
care încerca să scape. 

Dar Cicatrice îl prinse de gât, în timp ce mâna dreaptă se ridică 
şi căzu de mai multe ori, până când pumnalul îl lăsă fără viață pe 
francez. 

El îndepărtă repede costumul său, cu gesturi nerăbdătoare, 
atent la prevenirea altor atacuri. 

— La mine, cei şase! Juan6n, împreună cu ceilalți! Urmează-mă! 
Spre trecătoare, printre aceste mulțimi de francezi... 

El a fugit spre plajă, năpustindu-se la o barcă, care pe o parte 
purta însemnele lui Braț de Fier. Barca era pe cale să se răstoarne, 
atunci când urcară succesiv cei şase pirați precedați de Juanón. 

— Treceţi la vâsle, băieți! strigă Cicatrice. Şi liniştiți-vă, că nici 
unul dintre ceilalți pirați nu ştiu că nu suntem francezi. Destul că 
purtaţi uniformele. Şi vă spun doar un lucru: la bord, legat de 
catargul central, este „EI. Înţelege-ţi ce spun? Căpitanul nostru 
este prizonierul francezilor, legat de catargul central! 

Vâslele se mişcau într-un ritm nebun. 

— Tăiaţi funiile bărcilor apropiate. Ele sunt ale tunarilor care 
sunt gata să vină, şi să dea o mână la sol celor debarcați. 

Barca continua să se deplaseze prin fumul care învăluie coca 
navei. 

— Inițiativă! urlă Cicatrice când o altă barcă, aparent plină de 
francezi, trecu pe lângă ei, depăşindu-i. 

Recunoscuse în purtătorii costumelor franceze batjocorite, pline 
de sânge şi murdare, pe cei ce se retrăgeau din calea piraţilor lui 
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Carlos Lezama. 
kkk 
Hector Curbec, de pe pod, privea cu surpriză tot mai mare 
fumul gros apărut după o explozie groaznică, care se ridica din 
trecerea îngustă, unde, ca şi lupii flămânzi, Poissard şi cei mai 
mulți dintre oamenii lui fuseseră aruncați în aer. 


| 


Levantabda ya el garfio, dirigiendulu e los ojos del Pirata Negro... 


El atribui explozia de la tunarii de pe El Aquila, care, după cum 
l-a informat Fieffe Coquin, era ancorată lângă galion. 

Când a văzut bucăţi din galion zburând prin aer, ordonă ca şi 
tunarii de la baterii să meargă să lupte cu escadroanele pe plajă. 

Trebuia ca lângă el să apară nava corsarei bretone. Din când în 
când, Curbec arunca o privire asupra Piratului Negru, care, prin 
expresia absentă, părea total lipsit de interes față de lupta care se 
desfăşura pe plajă. 

— Înapoi, la luptă şi voi! strigă Curbec când văzu o barcă cu un 
număr de francezi care se apropiau de brik. Aţi fugit? Blestemată 
să vă fie ziua în care v-aţi născut! 

Sări pe punte şi, aplecat pe balustradă, trase de două ori asupra 
bărbaţilor pe care-i considera ai lui. 

Auzit vorbele spaniole ale răniților, şi într-o clipă a înțeles 
trucul. 

Se retrase repede. Dacă a pierdut lupta, duşmanul său nu 
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trebuia să vadă. Îşi ridica cârligul în fața ochilor Piratului Negru, 
care nici măcar nu se uita la el, când un munte simţi că se 
prăbuşeşte pe spatele lui, în timp ce dinţii ascuțiți ai unui carnivor 
se scufundau în spatele gâtului. Cicatrice a luat inițiativa... 

Dar francezul herculean sa desprins cu un gest uşor de sub 
kilogramele locotenentului, iar cârligul lui se îndreptă spre fața lui 
Cicatrice. 

Dar Juan6n nu putea să îngăduie ca prietenul său să sufere 
mai multe mutilări, şi întinzând brusc lama sabiei, oprii traiectoria 
cârligului. 

Acoperit sub greutatea mai multor pirați spanioli, Hector Curbec 
a fost imediat imobilizat, deşi a distrus pieptul a doi pirați în 
rezistența sa. 

Carlos Lezama era ca cum ignora tot ce se întâmplă în jurul lui. 
Doar un singur gând îi ocupa mintea. 

Cum a putut să se păcălească atât de tare şi să creadă în 
dragostea corsarei bretone alias Jacqueline de Brest? Curelele care 
l-au ţinut legat de catarg au fost tăiate cu sabia de către Cicatrice. 

Cicatrice timid privi spre şeful său, dar arătând cu mâna spre 
vârful dealului, unde pe stânci apăruseră piraţii bretoni ai 
Corsarei. 

— Nu atacăm, domnule? întrebă el cu teamă. Sus e acolo... 

— Ea? Cine, este ea? întrebă liniştit Piratul Negru. 

Dintr-o dată, scoase un urlet sălbatic, când văzut pe Hector 
Curbec legat la picioarele lui. 

Echipajul brikului care fusese lăsat în rezervă, fusese capturat 
de către piraţii lui Cicatrice, şi încă douăzeci de pirați spanioli, 
sosiți în două bărci, care se contopiseră cu ei. 

— Încărcațţi şi acest pachet, Cicatrice! strigă Lezama indicând pe 
Hector Curbec. Pentru pielea mea, plăteşti cu a ta! 

Bretonii coborau pe funii, iar Jacqueline de Brest, stând 
nemişcată în vârful unei stânci, se încruntă în timp ce privea cele 
trei bărci care au abordat brikul. 

Nevăzând corpul Piratului Negru legat de catarg, ochii ei fură 
invadaţi de o descărcare bruscă de lacrimi. 

Presupuse că Piratul Negru fusese ucis de Hector Curbec. Ştia 
un lucru clar acum, îl iubise cum nu iubise pe nimeni vreodată. 
Dar va exista un adevăr ştiut acum doar de ea, a trebuit să 
ridiculizeze ca să înşele pe Braţ de fier, iar asta pentru a evita 
torturarea fizică a Piratului Negru cu cârligul său, mutilându-l. 

A trimis cincizeci de bretoni să atace brikul, acum când tunarii 
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debarcaseră de pe navă, şi Curbec rămase doar cu câțiva membri 
ai echipajului la bord. 

Şi-a închis pleoapele, aruncată în cea mai adâncă depresie. El a 
spus că Carlos Lezama va muri de tortura psihică, presupunând 
că îl urăşte... Piratul Negru a interpretat greşit totul. Îşi prinse 
încheietura mâinii sale fragile, simțind parcă mâna lui de gheaţă, 
care o ținea pe a ei. 

Îşi aminti de prezicerile lui, care în mare se adeveriseră. 

— Avertizarea ciorii, Corsaro. Tabelele au fost modificate. 

Ochii lui de foc străluceau cruzi... iar Jacqueline îşi închise 
pleoapele din nou pentru a nu plânge, gândindu-se mai ales la 
disprețul şi resentimentele pe care le citise în ochii bărbatului pe 
care-l iubea. 

Francezii s-au retras în grabă, urmăriți de piraţii lui Lezama şi 
de buccaneerii supraviețuitori. 

Lupta a fost decisă. Insulele Raven au aparținut din nou 
buccaneerilor şi piraților lui Carlos Lezama. 
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CAPITOLUL XI 
Pedeapsa implacabilă 


Cicatrice aruncă corpul greu al lui Hector Curbec pe podeaua 
bărcii. 

Locotenentul, fără nici o delicateţe, procedă la legarea piratului, 
aşa cum ordonă şeful său. 

— Ai abandonat nava, spuse Black Pirate cu o voce monotonă. 
Sper să fie întotdeauna păcatele tale de acelaşi calibru. 

Cobori, îndreptându-se încet spre plajă, până se opri în fața lui 
Gros Jean, însoțit de câțiva răniți, zicând răguşit. 

— Au ajuns la tine, Gros Jean? Bah, rănile de corp se vor 
vindeca curând! 

— Cincizeci şi trei dintre buccaneerii mei au murit. 

— Jumătate din comoară este a ta, Gros Jean. Este ascunsă în 
caverna înaltă a pădurii de mirt. Tu şi oamenii tăi sunteți deja 
liberi şi bogaţi, doar că acum sunteți mai puţini. Sunt sigur că 
oamenii din Santiago respectă decizia mea. Ai exterminat pe cei 
care i-au ucis. La revedere, Gros Jean. Fii fericit, dacă banii pot 
face pe cineva fericit. 

Privirea Piratului Negru era îndreptată spre brikul care ridica 
pânzele, cu podurile pline cu pirați bretoni. 

— La piese, artilerişti! La naiba dacă brikul reuşeşte să scape! 
Jumătate din comoară este bine ascunsă şi nu veți şti niciodată 
unde e... decât dacă dezmembrați brikul şi luaţi prizonieri pe 
bretoni, astfel încât să-i pot spânzura de catargele navei mele, 
însoțiți de doamna lor corsară! 

Buccaneerii au contribuit prin colaborarea lor prin 
repoziționarea tunurilor de pe redutele de pe deal. Toate 
proiectilele au venit în ploaie abundentă asupra brikului. 

Bărcile franceze erau ocupate de buccaneeri şi pirați spanioli. 

În față, Carlos Lezama a condus ultima luptă. După o luptă 
sângeroasă, Piratul Negru a curățat sângele, împrăştiat pe frunte 
şi pe față. 

Opt supraviețuitori bretoni, fuseseră capturați iar printre ei era 
Corsara Bretonă. Legaţi unul lângă altul, împinşi de pumnalele 
piraţilor spanioli au părăsit Brikul pentru a cobori în bărci. 

kkk 
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Hector Curbec era legat de catargul central al lui El Aquila. 
Carlos Lezama, aşezat în fața lui, îl privea fără rânjetul de obicei 
flegmatic. Dimpotrivă, încrâncenarea lui îi tulbura pe Cicatrice, 
care nu văzuse niciodată o astfel de privire a şefului său. 

— Toate torturile îmi par prea dulci, Braţ de fier. Nu mă mai 
gândesc la răzbunare. Cred că numai partenerul tău, femeia care 
stă legată în spatele meu. 

Jacqueline de Brest, stând într-un fotoliu, cu încheieturile ei 
legate în cleme, încercat în zadar să nu audă vocea lui Carlos 
Lezama. 

— Ascultă-mă, Brat de Fier. Nu pot fi mulțumit să te văd legat 
în fiare pe nava mea. Trebuie să te omor, să te văd căzând înaintea 
mea... şi să mergi încet să te scufunzi în iad. 

Carlos Lezama sării brusc în sus. 

— Dezlegaţi-l, Cicatrice! Vom termina în curând! Dă-i un 
pumnal! Doar un pumnal. 

Mâna dreaptă a Piratului Negru prinse mânerul propriului 
pumnal. Aruncat pe fotoliu, pistolul şi sabia. 

— Pregăteşte pârghia! ordonă cu glasul trist. 

În timp ce Cicatrice veni cu fața speriată să dezlege pe Hector 
Curbec, alți pirați fixau peste bord, o pârghie, mai groasă situată 
spre mare şi deasupra valurilor. 

— Ţine-o bine! 

Şi, în timp ce ordinul său era respectat, Carlos Lezama urca pe 
pârghie, stând la un capăt. 

— Adu-l la celălalt capăt. În cazul în care voi fi ucis, îl agăţaţi de 
cel mai înalt catarg. 

Hector Curbec şi-a fixat picioarele pe capătul cel mai favorabil, 
prin aşezarea pe partea mai lungă a pârghiei. 

Suspendat peste un vid, Carlos Lezama şi-a pus vârful 
pumnalului asupra inimii sale. 

— Încercaţi să mă loviți aici, fără să rataţi. Şi fă-o cu 
îndemânare... Dă-i pumnalul, Cicatrice! 

Când mâna dreaptă se închise în jurul mânerului pumnalului, 
Cicatrice ştiu că Hector Curbec va comite un şiretlic, ceea ce arăta 
clar că nu este pe prima sa pârghie, era un luptător calificat. 

A sărit brusc pe teren, transmițând cu toată greutatea lui o 
vibrație puternică asupra pârghiei. Corpul lui Carlos Lezama se 
ridică în aer, iar cârligul lui Braț de Fier porni înainte să-l aştepte 
la cădere. 

Piratul Negru şi-a arcuit talia, şi piciorul său lovi maxilarul, 
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francezului, care, ezitând sub şocul loviturii se trase spre spate, 
scăpând pumnalul din mână. 

Îngenuncheat, Cicatrice abuză de poziție şi apropiindu-se puse 
piciorul pe pumnalul căzut al francezului. Hector Curbec nu 
avansă. Aşteptă să primească din nou pumnalul, dar înțelegea că 
era de fapt la mila piraţilor negri. 

Dar lupta nu putea dura prea mult timp, având în vedere furia 
febrilă care acționa asupra muşchilor lui Carlos Lezama. 

Lezama cu un corp mai agil părea să se relaxeze, şi în timp ce 
mâna dreaptă se închise pe mânerul pumnalului, stânga lui apucă 
brusc umerii francezului, şi ambii pirați îmbrățişați au căzut în 
apă. 

Întreaga echipă însoţi, cu un strigăt unanim, căderea şefului lor. 

Cu spatele la lupta care se dăduse, Jacqueline de Brest nu 
putea vedea nimic. Cercurile concentrice au indicat în apă locul 
unde ambii bărbaţi căzuseră. Cizmele lui Carlos Lezama se aflau 
pe pieptul lui Braţ de Fier. 

Sub apă, Carlos trăgea cu mâinile cu o forța sălbatică, de 
bucata de lemn în care era încorporat cârligul lui Curbec... 

După două minute, în cele din urmă, Carlos Lezama ieşi la 
suprafață respirând profund. 

El ţinea îmbrăţişat corpul lui Braţ de Fier, pe al cărui umăr 
drept era înfipt cârligul de fier, cu ciotul de lemn agăţat cu bretele, 
care serveau să-l țină lipit de corpul francezului. 

— Sa terminat! 

Piratul Negru sa aşezat jos din nou, cu apa picurând de pe el, 
dar de data aceasta a făcut-o în fața lui Jacqueline de Brest. 

— Sa terminat cu iubitul tău, Corsaro. Uite ce urâtă urmă are. 
Sau asta arată dezgust față de sensibilitatea ta? Salvează doamna 
de prezența acestui exemplar fără suflet şi onoare Cicatrice! Îţi 
aminteşti de cioara cu trei pene albe. Aceasta a fost vestitoarea a 
ceea ce se va întâmpla Corsaro. Şi când îţi vei mai aminti de insula 
Raven, care serveşte mie ca bază, amintiți-vă de Hector Curbec, 
alias fostul Braț de fier, care în Cayo Santiago35, a masacrat 
împreună cu tine cinci mii de nevinovați care nu v-au făcut nimic. 
Şi eu... îmi voi aminti că un om ale cărui mâini au fost în stare să 
coloreze pământul cu sânge, nu credeam că are succes în 
dragoste. Dispari cu el, Cicatrice! Dacă îşi va recăpăta cunoştinţa, 


23 Cayo Santiago - insulița sf. Anton. 
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voi vorbi cu el, şi nu ştiu dacă acest falsetto piercing2, mai poate 
să-şi spele sângele de pe mâini. 

Carlos Lezama văzu cum Brat de Fier era condus între Juan6n 
şi Cicatrice. 

Apoi se uită la Corsara Bretonă, aşezată şi tăcută. 

— Nu credeţi că aveţi ceva de spus în apărarea voastră, 
Corsaro? Voi mai aveți opt dintre oamenii voştri, care vor fi 
spânzurați de catargul navei mele. Doar ei au rămas şi au 
intenționat să fugă la bordul brikului, împreună cu tine. Vorbeşte 
acum, Corsaro. 

— Nu am nimic ce trebuie să-ți spun, fiindcă oricum nu vei 
crede, spuse încet fără să se uite la el. 

— Ai fost mereu haughty?%, Corsaro... Lipseşte-te de aroganță 
măcar acum că vei muri curând. 

— Aşa cum am spus, nu m-ai crede, Carlos. 

— Sunteţi cam directă, Corsaro. Cine te-a autorizat să-mi 
pronunți numele, pe care mi la pus mama mea? 

— M-ai iubit, Carlos. Pentru tot ce mă urăşti astăzi, îţi aminteşti 
că ai fost întotdeauna galant cu femeile, şi că e impropriu să mă 
insulți, spunând că voi muri. 

— Galant sunt cu cine merită să fiu. De asemenea, uită-te la 
pieptul meu. Este o tăietură umflată? Are o culoare roşie 
frumoasă, aceeaşi culoare ca şi sângele care vă pătează marginea 
fustei. Nu ştiai cum să mă biciuieşti, să mă faci să sufăr? Dar 
nimic nu este, să nu treacă. Prin corpul meu multe urme de 
suferință au trecut şi vor trece. Este aici... Vezi? Aici! Şi Carlos 
Lezama se ridică în picioare, punându-şi mâna dreaptă pe partea 
stângă a pieptului. Şi totuşi, există un singur vinovat. Tu. Pentru 
că mi-am pus dragostea mea, toată setea mea de dragoste într-o 
femeie ca tine. Nu eram nimic mai mult decât un pirat, care a 
pierdut singura comoară care a existat pentru mine pe acest 
pământ, comoara buzelor sale, şi mângâierea ta, oferită unui om 
fără suflet, unui mutilat, în schimbul comorii unui galion. 

— Nu m-a sărutat niciodată! Şi l-am urât! Şi tu? Eşti generos în 
ură. Insensibil! Sunteţi atât de orb încât nu înțelegeți că ceea ce 
am făcut a fost să-l împiedic să-ți rupă fața, cu cârligul? 

Îşi înclină capul, în timp ce lacrimile îi curgeau din ochi, 
încercând să se ascundă de privirea lui Lezama. 


24 Falsetto piercing - fals pătrunzător. 
25 Haughty - arogantă, trufaşă. 
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— Acum nu există nici o farsă, Corsaro. Complicele tău este 
condus la locul unde îl aşteaptă moartea. 

— Ce farsă poate fi, Carlos? murmură ea încet. Am încercat să 
te salvez, şi nu m-am gândit niciodată că vei veni să te predai 
pentru a evita biciuirea pe care am meritat-o, pentru alierea cu 
Brat de Fier. 

— Se pare o minciună şi o pocăință tardivă, Corsaro. Dacă ai fi 
vrut să mă salvezi, ce aşteptai pe vârful stâncii, rezultatul atacului 
bretonilor tăi? 

— Interogaţi separat pe fiecare dintre cei opt bretoni, pe care ia- 
ți capturat la bord. Ascultă-i! Este ultima mea dorință. Omoară-mă 
mai târziu, dar... ascultă-i mai întâi. Vreau ca buzele tale să ştie 
că... te iubesc. 

— O altă poveste ca Goffio? Îţi voi asculta dorința. Trebuie să 
râd... să râd până din ochi vor curge lacrimi. 

Carlos Lezama se ridică, izbucnind într-un râs scurt, ironic, şi 
se îndreptă spre grupul celor opt pirați bretoni, capturați. 

— Bună, bretonule, salută Carlos, cu voce joasă. Doar pentru 
urechea mea. Căpitanul, de fapt căpitana ta, spune că vrei să-mi 
spui că ea mă iubeşte. 

— Nu ştiu. Dar dacă ne-aţi prins la bordul brikului este pentru 
că ea ne-a spus, că atunci când va trece primul sfert de oră de 
luptă, cincizeci dintre noi, cu bărci, trebuie să te eliberăm, şi să-ți 
predăm pe Hector Curbec. Carlos Lezama umblă de la om la om, 
până când auzi spusele celor opt bretoni. 

— Coborâţi barca mare! ordonă el brusc. Pune-ţi în ea Corsara 
şi cei opt oameni ai ei. Să putrezească pe valuri, şi să-i judece alt 
judecător. Presto26! 

Jacqueline de Brest se adresă, cu ezitare lui Carlos Lezama. 

— Mă crezi, Carlos, dacă-ţi jur că am făcut totul pentru binele 
tău? Mă crezi dacă îți spun că te iubesc? 

— Nu mai ştiu ce cred sau nu, Corsaro. Mă prefac că te cred, 
pentru că aşa este dorința mea. Dar du-te acum, şi să nu te mai 
văd niciodată. 

— Libertatea nu o vreau, dacă trebuie să o plătesc cu prețul 
disprețului tău. 

— Patru tineri aici! strigă Lezama, acoperind urechile cu ambele 
mâini. Dezlegaţi pe această delicată doamnă, şi o depuneţi cu grijă 
în barcă! Urcaţi împreună cu ea, şi pe cei opt oameni ai ei! Puneţi 


26 Presto — repede! 
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la bord mâncare şi apă pentru o săptămână. Se întoarse, şi îşi ținu 
urechile acoperite până când, după trei minute, privea cum cei opt 
bretoni şi corsara, pluteau puternic pe mare, departe de El Aquila. 

În barcă pe bancă, tristă, şi abătută, Jacqueline de Brest se uită 
mult timp spre, El, spre silueta celui pe care la iubit, îl iubeşte şi îl 
va iubi. 

Trist şi el, cu sufletul greu, Piratul Negru spuse cu voce 
răguşită, adresându-se lui Cicatrice. 

— Ai auzit vreodată de Ulysses? Nu ştii asta, îți spun mai întâi, 
ca să nu te scarpini în zadar în cap. Nu este barman, aşa cum 
poate crezi tu. Era un navigator care şi-a pus ceară în urechi 
pentru a nu auzi vocea sirenelor. Cel mai gravă dar, şi frumoasă 
dintre sirene este cea care acum este pe mare... 
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EPILOG 


El Aquila părăsi apele Insulei Raven. În partea de sus a unei 
stânci, un grup ciudat priveau făcând cu mâinile şi strigând de 
rămas bun, Piratului Negru. 

Trei buccaneeri țineau cu forța un bărbat, care se lupta inutil să 
scape. 

În apropiere era un pom de care atârna o funie, având la un 
capăt un laț. 

Înfipt în umărul drept al bărbatului, atârna un ciot de lemn de 
care atârnau curele, iar la un capăt al ciotului avea înşurubat un 
cârlig de fier, cârligul care era acum înfipt în umărul lui. Era fostul 
căpitan de pirați, Hector Curbec alias Braţ de Fier, omul fără suflet 
care masacrase populația unui oraş întreg. 

Buccaneers Jean Gros asista împreună cu supraviețuitorii 
tribului său la sărbătoarea macabră. După doar câteva zile, când 
revenii din nou pe plajă, şi se apropie de pom, jos mai era doar o 
îngrămădire de oase albe, curate. 

Pe oase, o bucată de lemn cu curele la capătul căruia se vedea 
înfipt cârligul său într-o claviculă. Lovitura fusese atât de 
puternică încât pătrunsese şi în os. 

kkk 

Toboşarul de pe plaja franceză de pe insula Guadalupe bătea în 
neîncetat în toba lui, anunțând: 

— Cetăţeni francezi!... La ordinul excelenței sale guvernatorul, 
se anunță executarea Corsarei Bretone! Ea va muri agățată la ora 
exactă a amiezii. 

Proclamaţia se înălța peste toate aleile micului oraş francez. 

La douăsprezece fără un sfert, întregul oraş se îmbulzea să vadă 
trecerea unei căruțe, pe care se afla cu mâinile legate la spate, 
Jacqueline de Brest, cu părul împrăştiate peste umeri, şi privind 
semeț în fața ei. 

Nu era aroganță în ochii ei, deşi gestul era sfidător. O tristețe 
intimă, fără frică de moartea apropiată, inunda ochii albaştri ai 
Corsarei Bretone. 

— Atât de frumoasă şi este corsar! zise un creol, la trecerea 
căruței. 

— Toţi piraţii alergau după ea! râse un bătrân cu un zâmbet 
tâmp, care-i descoperi gingiile fără dinți. 
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—jpA la horoa! zA la horeca? 


— Ar trebui să o tortureze, spuse o nevastă, avându-l pe soțul ei 
ca martor, care se uită repede spre corsară. 

— Legile franceze ale coloniilor interzic asta, draga mea, spuse el 
nemilos. Şi surprinzând încruntarea soției sale, adăugă: păcat de 
ea că este frumoasă, deşi jur că dacă aş fi guvernatorul, nu aş lăsa 
ca această femeie să fie spânzurată. 

— La  spânzurătoare! La  spânzurătoare! scandau copiii, 
împreună cu părinții lor. 

Indiferentă la tot ce era în jurul ei, Jacqueline de Brest văzu 
prin imaginaţia sa un episod scurt, de la începutul aventurii ei cu 
Carlos Lezama. 

Ajungând lângă podiumul spânzurătorii, cobori din căruţă, 
împinsă de călău. Se urcă pe treptele podiumului construit în 
mijlocul pieței principale a micului oraş. 

Un strigăt de bucurie salută inconştient gestul cu care, 
îndeplinind ritualul executării franceze, călăul luă foarfeca pentru 
a tăia părul mătăsos şi abundent al corsarei. Femeia care urca la 
spânzurătoare, trebuia să aibă un gât curat, şi liber de părul care 
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putea încurca executarea sentinţei. 

Atenţia călăului, precum şi cea a asistențţilor săi, fu distrasă de 
un ropot de copite de cai care se apropiau de podium. 

O cavalcadă furioasă de cai intră în interiorul pătratului, unde 
era podiumul spânzurătorii, iar populația din Guadelupa 
înspăimântată alergă în toate direcțiile. 

Aproape cincizeci de cai apărură, dând peste cap garnizoana 
mică de soldați prezenți. Mai mulți pirați călări pe cai, înconjurară 
patrulaterul. 

Călărețul din față, îmbrăcat complet în negru, având pe spatele 
lui o mantie neagră prinsă de umăr, cu o eşarfă roşie care-i ținea 
legat părul, forțat calul să urce treptele schelei, iar călărețul 
aruncă cu pieptul calului său, călăul care rămăsese cu brațele 
ridicate şi cu foarfeca în mâna dreaptă, de pe podium. Braţul 
călărețului îmbrăcat în negru tăie legăturile, femeii care urma să 
fie spânzurată, o aşeză în şa în fața lui şi o tinu strâns la piept. 

După care trase de frâu, iar calul pornii la galop plin, sărind de 
pe podium şi îndreptându-se spre drumul de coastă. 

După cuplu, piraţii din garda lui, care asiguraseră perimetrul, 
porniră în galop în urma şefului lor. 

Răpirea atât de îndrăzneață şi executată rapid dădură motiv de 
discuţii celor din Guadalupe care după ce-şi recăpătară curajul, 
mai văzură doar la distanță un nor de praf departe spre coasta 
mării. Văzând că nimeni nu se încumetă să pornească în 
urmărirea lor pirații opriră caii din galop. 

Ajunseră la un punct de pe coastă, transpirați, mai degrabă 
după cursa lentă, decât de teama acțiunii pe care au executat-o. Ei 
au răsuflat uşurați atunci când au găsit aproximativ cincizeci de 
cai în grajdurile unei ferme din apropiere pe care ia înapoiat în 
mod paşnic, cu o mică primă pentru fermier. 

În depărtare, cu toate pânzele desfăşurate, o navă se apropia de 
coastă. Nu se putea vedea clar stindardul care flutura, pe catarg. 
Şeful trupei într-o postură plină de viață, aştepta ca nava să 
ajungă la țărm. 

Discuţia deveni generală, în timp ce nava se oprise, coborând 
pânzele, era El Aquila, nava Piratului Negru. 

* kk 

În timpul călătoriei, Jacqueline de Brest nu a spus nimic. Se 
limita să rămână nemişcată în brațele lui Carlos Lezama. 

A crezut că visa suspendată în aer, de o coardă de cânepă. 

Era frumos să moară în spânzurare, de vreme ce astfel de vise o 
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aşteptau. Dar deodată parcă se trezi, la realitate, era strânsă la 
pieptul Piratului Negru, deci nu era un vis. Alături de ea era 
bărbatul pe care îl iubea. Carlos Lezama nu spuse nici un cuvânt. 
Zâmbea din nou cu zâmbetul lui caracteristic, amabil dar 
disprețuitor. 

Profilul lui acvilin, umbrit de borul larg al pălăriei, atingea cu 
fața părul mătăsos al femeii, care peria sub mişcarea vântului, 
buzele lui. Ajungând la țărm, opri calul, cobori din şa, privi spre 
Jacqueline şi luând-o în brațe o puse jos încet. Aşteptară 
apropierea bărcii, la cârma căruia era negrul Tichli. Barca se oprii, 
iar cei doi urcară, după care se îndreptară spre nava Piratului 
Negru, care ţinea îmbrățişată, parcă protejând-o, pe Corsara 
Bretonă. 

Când au ajuns lângă navă, el o lăsă din îmbrățişare. 

Fără cuvinte apucă mâna lui Jacqueline, trăgând-o spre cabina 
lui. Şi înainte de a dispărea în interiorul cabinei sale, ordonă: 

— Tot înainte, Cicatrice! Oriunde este marea liberă! 

În cabină, Jacqueline de Brest se aşeză pe un scaun, în timp ce 
cu mâinile îşi acoperi fața. 

— De ce ai făcut asta, Carlos? îl întrebă ea. 

— Nu ştiu, probabil că sunt nebun, dovadă sunt prostiile pe 
care le repet de fiecare dată. Marea care este albastră ca ochii tăi 
ar putea vedea, şi ştii mai multe. Te-am părăsit, când erai într-o 
barca cu cei opt bretoni ai tăi. În scurt timp am trimis spioni. 
Juanón m-a informat că în Guadalupe va fi spânzurată o femeie, 
Corsară. Era frumoasă, trufaşă şi franceză. Nu am vrut să ştiu mai 
multe. Şi pentru mine a început un paradis şi un infern, 
Jacqueline. Paradis, pentru că am citit în ochii tăi dragostea ta, 
iad, pentru că eşti la fel de vinovată ca cel care a fost Braț de 
Fier... şi eu, vin să te salvez, deşi eşti vinovată de crimele comise 
de bretonii de sub comanda ta. 

În ochii Jacquelinei strălucea din nou o lumina veselă. Doi pirați 
care se iubeau. 

Lezama se apropie de uşă. 

— Juanón! Cea mai bună mâncare de la bucătărie, pentru o 
femeie! 

— Da Căpitane, voi transmite. 

Juanân se îndreptă repede spre cambusa?7. Trecu pe lângă 


27 Cambusa - Magazie de provizii pe bordul unei nave, amplasată de 
obicei sub punte. 
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timonă unde era Cicatrice. 

— Ei vor să mănânce împreună, ştii? Vocea lui tremură... 
niciodată nu a tremurat. 

— Du-te şi execută ce ți sa spus, canalie, sau te fac eu şi pe tine 
să tremuri. Încearcă să nu uiţi să serveşti în garnitura de argint 
lustruit. 

— Vom vorbi mai târziu atunci când termin de servit cel mai 
frumos cuplu pe care ochii umani l-au văzut, spuse într-o 
izbucnire emoțională Juan6n. 

Cicatrice dădu din cap mulțumit, demonul de Juanân ştia 
discerne frumosul de urât. 

— Tu îmi reproşezi că te-am salvat de la moarte, Jacqueline? 
întrebă Piratul Negru. Ar fi fost oribil pentru mine să mă gândesc 
că te-am lăsat să mori, deşi te puteam salva. 

— Dar acum că ştii că te iubesc... ascultă-mă, fără înjurături, 
Carlos. Niciodată nu voi fi a ta pentru că... tu nu eşti rău... Şi tu 
nu poți iubi o femeie care crede doar în aur, indiferent de sângele 
care a fost vărsat. Eu sunt Jacqueline şi nu am fost întotdeauna 
Corsara Bretonă. Niciodată nu poți ştii dacă va exista un paradis. 
Nu este miere în tenul meu, Carlos. În mine, în corpul meu sunt 
blestemele tuturor rudelor celor care au murit din cauza mea. 

— Ține-ţi limba! Sunt eu, poate, un miel pe a cărui cale au 
existat doar trandafiri şi acțiuni frumoase? Ca şi tine, eu sunt un 
pirat... dar dacă iubeşti poţi uita. Deodată uşa cabinei se deschise 
brusc. Ah, viteza în serviciu, Juanân! Foarte frumos... Dar ar fi 
mai frumos dacă nu ai uita să bateţi la uşă înainte de a intra. Cine 
a furat manierele cu care te-am învăţat, ticălosule? 

— Corect... dar m-am grăbit să vă servesc, domnule. lartă-mă, 
se scuză el repede. Dar trebuia să servesc repede pe... doamna 
franceză. 

— Nu mai intri fără să te chem eu pe tine, îngerule. Şi transmite 
lui Cicatrice să aprindă toate felinarele, că pe El Aquila se 
sărbătoreşte în cinstea zilei, când zâmbetul ochilor albaştri purifică 
mediul înconjurător. 

— Ţin minte ziua, în care ai dovedit că doamna curții franceze 
era de fapt faimoasa Corsară Bretonă. 

— Dă-mi mâna şi lasă inima lui Jacqueline de Brest să rămână 
încrezătoare în mine. Dragostea mea imensă, te va face să uiţi ce 
ar trebui să uităm. 

Echipajul piratului cântau cele mai bune cântece ale lor, când 
cele două siluete, a Corsarei Bretone şi a Piratului Negru apărură 
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pe punte. El Aquila parcă sa legănat şi ea fericită, tăind valurile cu 
spumă albă care se ridicau pe ambele părți. 
kkk 

— Există o insulă, Carlos, o insulă pierdută, în Atlantic, unde 
odată eram fericită. Pentru că atunci când eram acolo, m-am 
rugat... eram încă o femeie fără cusur. Au trecut trei ani. 

— Ce curs? întrebă Piratul Negru laconic. 

— Nord-Est. Pe traseul Bordeaux. O să mă duci la ea? 

— Vrem să găsim insula pierdută şi nelocuită unde putem să ne 
odihnim, fără să ne gândim la nimic altceva decât la frumusețile 
care există încă în lume. Şi acolo am încredere că, în cele din 
urmă, uniunea noastră va fi sărbătorită. Daggerułs8 meu speră să 
vă cresteze partea din spate a mâinii, iar picăturile de sânge, 
amestecate cu ale mele, să servească ca o băutură pentru a ne 
legaliza nunta. După obiceiul piraților. Nu vă pot oferi o nuntă mai 
bună. Dar, ce contează? Întreaga mea inimă îți aparține şi îți va 
aparține pentru totdeauna. 

kkk 

Insula strălucea în verde - albastrul dens al mării. Păşunile 
grațioase păreau să primească singurii doi pasageri, care au 
debarcat pe țărm transportați de o barcă a cărei vâsle erau 
mânuite de un negru atletic. 

— Insula, Jacqueline. Eraţi fericită pe ea? Încearcă să fii cu 
mine din nou. Timp de opt zile, vom trăi aici, singuri. lar când 
marea noaptea cântă cântecul său, purtând strigătele iubiților din 
depărtare, care nu ştiau cum să se găsească, este întotdeauna 
pentru noi fericirea reînnoită fiindcă ne iubim unul pe celălalt. 

Ei au avansat îmbrăţişaţi spre interior. Într-o reţea de frunze şi 
de flori țesute în aer, între vârfurile unui amfiteatru de copaci, 
Carlos Lezama şi Jacqueline sau aşezat. 

Ea şi-a pus capul pe umărul lui. 

— Legătura noastră va fi un permanent jurământ pentru 
totdeauna. Vrei? 

Ea dădu din cap în tăcere, pe măsură ce Piratul Negru scoase 
pumnalul din centură. 

El aplică vârful în spatele mâinii albe şi linse uşor. Buzele lui 
sugeau picătura de sânge. 

Îşi împinse vârful pumnalului, mai tare în mâna lui întunecată, 


23 Daggerul — pumnal. 
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iar Jacqueline îi sărută rana. 

— Nimic sau nimeni nu ne poate despărți acum, Jacqueline. 

Carlos Lezama, apucând pe Jacqueline de umerii, o strânse 
către el. 

Ea se trase încet din îmbrăţişare, ridicându-se în picioare. 

— Înainte de a începe noua viață pe care mi-o dai, Carlos, vreau 
să-mi oferi un capriciu. 

— Îţi acord tot ce doreşti. 

— Lasă-mă câteva ore să călătoresc singură pe insula pe care 
am umblat acum trei ani, când eram cunoscută doar ca Jacqueline 
de Brest. 

— Dacă doreşti, rămâi. Nu întârzia, pentru că departe de tine 
secundele sunt un abis fără fund. 

Ea plecă, şi în ochii ei exista o asemenea linişte, încât Carlos 
Lezama zâmbii fericit. 

Şi el, de fapt, nu era şi el un pirat? Şi în dragostea sa generoasă, 
a găsit o scuză şi a comparat-o pe sine, care nu a comis niciodată 
cea mai mică crimă, ca a ei... o crimă care a distrus un oraş cu 
cinci mii de suflete, Cayo Santiago. 

El îşi îndepărtă gândurile... Nu dormise timp de trei zile şi trei 
nopți, şi era imposibil pentru el să o facă la bord, din moment ce 
prezența Jacquelinei, în cele din urmă aproape de el, îl ţinea treaz. 

El şi-a aşezat capul pe iarba moale şi... a adormit. 

Sa trezit brusc când a simțit că razele soarelui îşi aruncă lumina 
strălucitoare. A sărit în picioare. Erau mai mult de cinci ore de 
când Jacqueline îl părăsise. 

— Sunt un galant bun! Am dormit ca un jurnal în ziua nunții 
mele. Nu-ţi este ruşine, nenorocitule? îşi replică el în timp ce 
mergea în jur. Jacqueline! Jacqueline! strigă, fără să primească un 
răspuns, Să ne ascundem şi să ne căutăm din nou? strigă în timp 
ce mergea, fără să găsească cel mai slab răspuns la numele pe 
care el la strigat în mod repetat cu voce tare. 

El ajunse într-un golf mic, iar ochii lui văzură un pergament 
fixat pe coaja unui copac, de un bolt. 

Privi în jos şi pe nisip găsi brazda recentă a unei bărci. 

Ca un animal rănit, se aruncă pe pergament. 


La revedere, Carlos. Am pregătit această scrisoare în 
singurătatea cabinei tale când te-ai plimbat neliniştit pe punte. Nu 
am mințit. Este adevărat că îmi place, şi este adevărat că insula la 
care ne întoarcem a găzduit visele mele de adolescentă. Într-un golf 
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pe această insulă, există o barcă dură, sculptată de către căpitanul 
unei nave comerciale care m-a condus la această insulă... era tatăl 
meu, şi a spus în glumă că această barcă, ar putea ajunge la cea 
mai apropiată insulă locuită Moissac în două ore. Ştiu că tu, galant, 
vei respecta cele două ore pe care le-am cerut de la tine. Nimeni în 
Moissac nu ştie că sunt Corsara Bretonă. Toată lumea mă ştie doar 
ca Jacqueline de Brest. Unde mă duc? De îndată ce am pus piciorul 
pe Moissac, am pornit spre Franța sau pe calea spre Antile. Nu ştiu. 
Nu mă urma. Nu poți sacrifica povestea strălucitoare şi curată a 
Piratului Negru. de dragul unei iubiri imposibile. În venele mele va fi 
şi sângele tău, şi nimeni nu va putea vreodată să mă facă să uit pe 
cel pe care l-am iubit... şi ăsta eşti tu. Voi purta veşnic imaginea ta, 
în sufletul meu, Carlos. Du-te pe drumul tău, nobile Lord Lezama, 
care sa născut în suflet cu o inimă de hidalgo, şi nimeni nu ar trebui 
să te numească -— pirat. lar eu voi dispare în ceața unei amintiri 
trecătoare pe care, din nefericire, ai cunoscut-o când era deja 
„Corsara Bretonă” 


Carlos Lezama strânse pergamentul între mâinile sale, care 
tremurau. 

Ochii negri ai piratului văzură ca printr-o ceață nuanțele 
plictisitoare ale crepusculului, care căzu peste insulă... „Insula E”. 

Cu o durere bruscă în suflet, îşi frecă ochii cu violenţă. 

— Mă voi cufunda deja în uitare? Sau o ceaţă de durere tenace 
care mă va însoți pentru totdeauna? Adevăratul, pirat, nu trebuie 
să strige ca un tânăr pierdut în mijlocul mării. Merită să mă 
gândesc le ochii ei, umeziți de lacrimile pe care le-a revărsat, într-o 
zi când sa gândit că a fost o adolescentă fericită... şi asta nu va 
mai fi niciodată. 

kkk 

Fluierul strident şi strălucitor pe care Piratul Negru l-a lansat de 
pe plajă, atrase atenția lui Cicatrice. 

— Nu-l auzi pe stăpânul tău chemându-te, cărbune de stâncă? 

— Spune-i, omule, spuse Juanón. De la o asemenea distanță, 
„timpanu/” nu poate auzi fluierul. 

— E ciudat, murmură, Cicatrice, în timp ce barca se îndepărtă 
sub loviturile vâslelor lui Tichli. Nu a spus că nu se va mai 
întoarce la bord decât peste opt zile? 

— „El, nu respectă ordinele pe care le dă, spuse Juan6n. 

Cicatrice aruncă o privire care nu avea nimic afectiv față de 
micul pirat. 


42 


— Crezi că eşti amuzant, da? Ai ceva de spus, şi nu ştii cum să 
începi? 

— Eu? Nu am spus nimic, se apără Juanón, speriat. 

— Ai vorbit despre un „timpan” pe care pilotul cubanez îl are. Ce 
este? 

— Ceva care sună ca un clopot în urechile noastre. 

Cicatrice se uita la fiecare mână, nefiind hotărât cu care să dea 
în micul Juan6n, nefiind dispus să tolereze ceea ce considerase o 
batjocură de „subordonat”, când privii spre barcă, stupefiat. 

— Apă! strigă el. 

Juanón deschise gura, împărtăşind stupoarea Locotenentului. 
Ceva grav trebuie să se fi întâmplat când Hundred Spanken ceru 
acea băutură necunoscută şi otrăvitoare numită „apă”. Dar el a 
înțeles că era cea mai rea dintre impresiile prin care Cicatrice 
dorea să-şi exprime ciudăţenia lui impenetrabilă. 

Doi bărbați erau în barcă. Cârmaciul negru şi Carlos Lezama 
stăteau în față. 

— Şi ea? murmură Juanón, tremurând. 

El credea că idolul său era incapabil să omoare o femeie. Dar... 

— Uneori există cazuri de canibalism, ştii, Cicatrice? 

— E adevărat. Uneori... La naiba! Dar el a fost o singură după- 
amiază singur cu ea! 

kkk 

Piratul Negru se urcă pe punte, urmărit de privirile ascunse cu 
care echipajul de pe El Aquila încerca să-i ghicească starea de 
spirit. 

A urcat sărind câte două scări în turn. Pirații se strânseră la 
bază, cu chipurile ridicate spre el, aşteptând... 

— Oameni buni, voi care mă ascultați, şi care ați trăit o 
frumoasă legendă. Ea, femeia care m+a însoţit, nu era o femeie. Nu 
ați auzit de spirite, de substanțe impalpabile care se evaporă sau 
se pot contopi cu pământul? Asta a fost ea. Un spirit care sa întors 
pe insula sa, şi a dispărut în... ceața umbrei unui adolescente 
fericite. 

Piratul Negru tuşi până când răgugşii. 

— Am nevoie de vin, fraților. Există o mulțime de mări înainte, 
şi multe alte insule în care nu există spirite. Cicatrice, închide 
gura, se pare că, eşti un copil, care ai primit terci cu sabia. Ridicaţi 
pânzele pe El Aquila! Mergând pe teren solid! Nu vreau să văd 
insule pentru mult timp. 

— Încotro, domnule? 
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— Unde vezi lupte noi pentru a împodobi pielea ta. Şi lăsațţi-l să 
se audă vocile voastre apoase care se certă cu frenezia unor pirați 
fericiți... Piraţii veseli din Caraibe... Pe drumul spre continent, spre 
Vera Cruz! 

Cobori din turn, intrând repede în cabina sa. 

El Aquila şi-a umflat velele, şi cântecul Piraţii veseli din Caraibe 
răsună peste întinsul mării. 

Singur cu leopardul, degetele lui Carlos Lezama se pierdură în 
blana micului animal. 

— Dacă într-o zi te doare inima, cățeluşule, spune-mi. Va fi cea 
mai mare dovadă a afecțiunii pe care ţi-o port, străpungându-te cu 
pumnalul cu care îți ofer acum mâncare. Ascultă, vocile acelor frați 
fericiți cântând melodia Piraţii veseli din Caraibe, pentru că ei toți 
sunt o familie. Dar, de asemenea, şi tu eşti deja un pirat dar de alt 
fel. 

Fața piratului se scufundă plângând, în blana mătăsoasă a 
Leopardului, care rămase nemişcat, parcă înțelegându-i durerea. 


FIN 
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